
  1. 行事名 / Event name

  2. 開催日時 / Date and Time

  3. 場所 / Location

  5. 送迎 / Pick up service

  6. 提供していただける条件 / Gratuity

  7. 応募資格 / Desired applicants

  8. 会話能力 / Language level

   9. スケジュール / Schedule

  10. アルコール提供 / Alcohol 

  11. 保険 / Insurance

  12.  応募方法 / How to apply

     

  13. 募集人数 / Number

  14. 締切 / Deadline

  15.  主催者（団体）/ Organization

  16.  連絡先 / Contact

 ファックス番号 / Fax number： ０９７－５３７－５６７０

 電話番号 / Telephone number： ０９７－５３７－７０４３

 メールアドレス / E-mail address： kanko2@city.oita.oita.jp

　　その他 / Other：参加記念品（団扇と和手拭い）/Participation souvenirs (fan and Japanese hand towel）

　 日本語力

　 Japanese　できない　　　        片言　　　 　        　簡単　　　　　          　日常会話　  　　 　            流暢

　 English 　　 None　　  　     Beginner       Elementary  　       Intermediate                Fluent

　　国際学生のみ / International students only

　　国内・国際問わず / For all students

　　あり / Provided 　　なし / Not provided

令和６年６月28日（金）/ Friday, June 28, 2024

 住所 / Address： 〒８７０－８５０４

 企画担当者 / Organizer：安藤　由佳 (ANDO Yuka)

大分県大分市荷揚町２番３１号/2-31 Niagemachi, Oita City, Oita Prefecture

おおいたチキリンばやし推進事業実行委員会（大分市観光課）
 /Oita Chikirin Bayashi Promotion Project Executive Committee (Oita City Tourism Division)

地域交流行事　学生募集用紙

　　総額 / Total fare ￥

　 英語力

　　交通費支給 / Travel expenses→支給内容 / Expense details：

　　謝礼 / Gratuity ￥＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿（一人あたり / Per person）

おおいたチキリンばやし市民総踊り/Oita Chikirin Bayashi Citizens' Dance

　　あり / Available　→送迎場所 / Place　APハウスⅠ前/ AP HouseⅠ

　　なし / Not available → 交通アクセス /Transportation information ↓↓↓

令和６年８月３日（土）　１９時～２０時30分/ Saturday, August 3, 2024, 19:00～20：30

大分駅前中央通り/Chuo-dori in front of Oita Station

　　　出発時刻 / Departure time   →帰着時刻 / Return time　

    　　交流 
    　　Cultural exchange

　　　　ボランティア活動
　　　　Volunteer

七夕祭りの２日目に行われるイベントです。バチをもって、民謡に合わせて踊ります。
※希望者には、踊り指導あり（無料）
※参加衣装自由（独自の音楽や鳴り物は不可）
This event takes place on the second day of the Tanabata Festival. Participants will hold 
drumsticks and dance to folk songs.
*Dance lessons are available for those who wish (free of charge)
*Participants are free to wear whatever costume they like (original music or instruments are not 
allowed)

　　　　パフォーマンス披露
　　　　Performance

Local Exchange Information

　　直接応募 / Apply directly　（　　　　　　　　　　　　　　）

　　間接応募 / Apply through the Student Office website

定員　１０００人（５人以上の団体）　※貴大学以外の参加も含みますので、先着順になります。
Capacity: 1,000 people (groups of 5 or more people) *This also includes participants from 
outside your university, so participation will be on a first-come, first-served basis.

・代表者は大会当日の詳細を説明しますので「代表者説明会」に参加してください。 
          令和６年７月５日（金）の１８時から実施予定です。 代表者説明会には日本語での会話が可能な学生に
          きていただきますようよろしくお願いいたします。

・当日は、１９時から２０時までおおいたチキリンばやし市民総踊りを踊り、２０時から20時30分まで餅まきがあります。

・Representatives should attend the "Representative Briefing Session" where details about the 
event will be explained. It is scheduled to be held on Friday, July 5, 2024 from 6:00 p.m. We ask 
that students who can speak Japanese attend the Representative Briefing Session. 
・On the day of the event, the Oita Chikirin Bayashi Citizens' Dance will last from 7:00 p.m. to 
8:00 p.m., followed by rice cake throwing from 8:00 p.m. to 8:30 p.m. Dance troupes are asked 
to be on standby on the sidewalk nearest to their starting point at 6:40 p.m.

　　加入済み / Enrolled               　加入予定 / Plan to enroll

※活動に関わる期間中に発生した事故・器物破損等に対する賠償・弁済費用は全て主催者が負担します。/ The organizer will 
reimburse any costs related to an accident, property damage, etc. incurred during the event.)

      日本語　/ Japanese         英語 / English 
      その他　/ Other（参加者の言語は問いません。/Participants' language will not be important. )

学生が準備するもの / Things to be prepared by APU students :

交流でAPU学生に使用してもらいたい言語　/ Languages APU students should use

  
  4. 活動内容 / Activity

           18時４０分に踊り隊は各スタート位置最寄りの歩道にて待機をお願いします。
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